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—GERTRUDE STEIN IN CONVERSATION (I'eptpyna
[ taitn B pasroBope; Gertrude ['g3:tru:d]; Stein [stain]; conversation

[, konvaseif(a)n] — pazeoeop, beceoa)

"You are all a lost generation."

—GERTRUDE STEIN IN CONVERSATION

"One generation passeth away (0/1HO TIOKOJIEHUE YXOUT; [0 pass away —
CKOHUAMbCsl, yMepemn, ucie3amo, npoxooums, passeth — apxauueckas gopma
enazona ‘pass’ 8 3-m auye eo. 4. HAcm. 8p., COOMBEMCMEYem COBPEMEHHOMY
‘passes’), and another generation cometh (1 1pyroe nokoJieHne NpUXoOauT; cometh
= comes); but the earth abideth forever (a 3ems npedbiBaeT BoBeku; earth [3:0];
to abide [2 'baid] — /ycm., knuoich./ ocmasamwcs, npebvisams)... The sun also
ariseth (M BOCXOJIUT COJIHIIC: «COJIHIIE TAKXKE ITOJAHUMACTCSI»; o arise [a raiz] —
nooHumamscs, ecmasams), and the sun goeth down (1 3aX0UT COTHIE; f0 g0
down — cnyckamucs, cmaHo8UMbCs HUMCE, CAOUMbBC, 3aX00ums /o coanye/), and
hasteth to the place where he arose (u criemuT k /Tomy/ MecTy, TJie OHO
BOCXOJWIIO; to haste [heist] — /ycm./ cnewums, moponumucs; to arise [a'raiz])...
The wind goeth toward the south (Betep unér x wry; toward [to ' wo:d] — k, no
Hanpasnenuro k), and turneth about unto the north (1 pazBopaunBaercs k ceBepy; to
turn — nogopavueamuw/cs/; to turn about — uzmeHums HanpasieHue Ha
NPOMUBONOJIONCHOe, unto [ 'antu:] — /apx., KHudxcH./ K /yKazvleaem HanpagieHue/);
it whirleth about continually (oH KpyKUTCsI HENPEPLIBHO; to whirl — eepmemu/csi/,
Kkpyoircumv/cs/; continually [kon tinjuali] — neoonokpamno, nenpepwleno), and the
wind returneth again according to his circuits (1 BeTep Bo3BpaIaeTcs CHOBa
COTJIaCHO CBOMM IIpE/eiIaM = M Ha KPYT'H CBOM BO3BpaIacTCs BETEP; fo return
[r1't3:n] — 6o38pawamucs; according to [a’ko:diyta] — 6 coomeemcmeuu c,
coenacho, circuit ['s3:kit] — okpyacHocms, Kpy2; npoCmpancmeo, 3aKi0UEéHHoe 8

onpeoenénnvix npedenax). ... All the rivers run into the sea (Bce pexu TekyT B



MoOpe; fo run — besicamo,; meus); yet the sea is not full (Ho Mope He HamoJIHEHO =
HO MOpE He MEePEeNoiIHsIeTCs; yet — /cot3/ Ho, ooHaxo, full [fvl] — nonnwiu,
HAIuUmvlil Ui HanoaHeHHwll 00 Kpaés); unto the place from whence the rivers
come (K MECTYy, OTKYJla PEKU TEKYT; whence — /KHUMNMCH./ OMKYOd, U3 Kakoeo
mecma unu ucmoynuxa), thither they return again (Ty1a oHu /u/ BO3BpaIiaTCs
CHOBQ; thither ['0102] — /knudicn./ myoa, 6 my cmopony)."

— ECCLESIASTES (Exknesuact; Ecclesiastes [ik [i:z1 cesti:z])

"One generation passeth away, and another generation cometh; but the earth
abideth forever... The sun also ariseth, and the sun goeth down, and hasteth to the
place where he arose... The wind goeth toward the south, and turneth about unto
the north, it whirleth about continually, and the wind returneth again according to
his circuits. ... All the rivers run into the sea, yet the sea is not full; unto the place

from whence the rivers come, thither they return again."

— ECCLESIASTES

BOOK ONE

Kuura nepsas

Robert Cohn was once middleweight boxing champion of Princeton (PoGept

KoH 6bL1 KOra-10 4eMnuoHoM IIpuHCTOHA® 110 GOKCY B CPEIHEM BECE; ONCE

2 Peus uzer o [IpMHCTOHCKOM YHUBEPCUTETE, OJHOM U3 BOCbMHU YHUBepcuTeToB Jluru mmoma. Haxogures B ropone
IIpuncron, mrrat Hero-/xepcu.



[wans] — oonaswcowvl; koeoa-mo, middleweight [ ‘midiwert] — cpeonuii eec; 6okcép
cpedHegecosoti kamezopuu, champion [ feempian]; Princeton [ prinstan]). Do not
think that I am very much impressed by that as a boxing title (He noymaiite, 4To
MEHS CUJIBHO BIIEYATIISECT ATOT OOKCEPCKUM TUTYII: «UYTO S OYEHb CHIIBHO
BIICUATIIEH 3TUM KaK OOKCEPCKUM TUTYJIOM»; fo impress [im pres]; title [ taitl]),
but it meant a lot to Cohn (Ho on mHoro0 3Haun s Kona; to mean [min] —
HamepesamvCs, UMems 8 udy, 3Ha4umo, umems 3Hadenue, meant [ment|). He
cared nothing for boxing (ero coBcem He nHTEpecoBai OOKC; fo care for —
numams unmepec K, unmepecosamscs), in fact he disliked it (na camom jene on
eMy He HpaBWJICS; in fact — pakmuuecku, Ha camom oese, 8 0eucmeumenrbHOCmu;
to dislike [d1s laik]), but he learned it painfully and thoroughly (1o on yuuics emy
OOJIE3HEHHO U TIHIATETLHO = HO OH CTapaTesbHO YUUJICs OOKCHUPOBATH,
npeBo3Morasi 00Jb; to learn — uzyyams, yuums /4mo-a./; yaumscs /vemy-ua./; pain
— Ooaw,; painfully — 6one3nenno, myuumenvro,; thoroughly ['Oarali] — enonne,
cosepuieHHO, mujamenvHo, kax ciedyem) to counteract the feeling of inferiority
and shyness he had felt on being treated as a Jew at Princeton (4ToObI Tpeo101eTh:
«HEUTPaIN30BaTh» YyBCTBO HEMOJHOLIEHHOCTH U poOOCTH, /KOTOpOE/ OH
UCITBITBIBAJT OT TOTO, 4TO B [I[pHHCTOHE K HEMY OTHOCHIIMCH KaK K €BPEIO; 10
counteract [ kavnta reekt] — npomueodeticmeosams,; HeUMpaIU3068amMb;
inferiority [in fi(a)r1 orati] — 6onee HU3KOe NONIOJICEHUE, KAYeCMBO U M. N.;
HEenoIHOYeHHOCmb, Shyness — 3acmeHuu8ocms, CMmecHUmeIbHOCmb, Shy —
3acmenuusblil; to feel; to treat [tri:t] — oopawamuvcs, 00X00UMbCsL, OMHOCUMBCAL).
There was a certain inner comfort in knowing he could knock down anybody who
was snooty to him (Ob110 ornpeieIEéHHOe BHYTPEHHEE YTelIeHUe B 3HaHUH, /9T0/ OH
MOT COHMTB C HOT J1000T0, KTO OBLIT BEICOKOMEPEH ¢ HUM; certain ['s3:tn],; comfort
[ kamfat] — ymewenue, noooepoicka; snooty [’snu.ti] — evicokomepHbilil,
HAOMEeHHbLLL, npe3pumenvhulil; to knock — cmyuams; yoapams,; to knock down —
coums /c Hoz/), although, being very shy and a thoroughly nice boy (xoTs, Oymnyun
OYCHb 3aCTCHUYMBBIM U a0COJIFOTHO TMOJIOKHUTEIIBHBIM ITAPHEM; Nice — XOPOuiil,

MUTBLL, CKPOMHBLU, NOPA00UHbILL, Oiacoeocnumantulil), he never fought except in



the gym (oH HUKOT/a HE Jpajcs, KpoMe Kak B CIIOPT3ale; to fight — cpascamvcsl;
opambwcs; eecmu 060t /60Kc/; except [1k’sept] — ucknrouas, 3a uckuoueHuem,
Kpome, gym — cokp. om gymnasium [dgim neiziom] — eumnacmuueckuil 3ai,

cnopms3air).

Robert Cohn was once middleweight boxing champion of Princeton. Do not
think that I am very much impressed by that as a boxing title, but it meant a lot to
Cohn. He cared nothing for boxing, in fact he disliked it, but he learned it painfully
and thoroughly to counteract the feeling of inferiority and shyness he had felt on
being treated as a Jew at Princeton. There was a certain inner comfort in knowing
he could knock down anybody who was snooty to him, although, being very shy

and a thoroughly nice boy, he never fought except in the gym.

He was Spider Kelly's star pupil (on Ob11 38€31HbIM yuennkom Criaiiiepa
Kenmu; spider [ 'spaida] — nayk; pupil [ ‘pju:p(a)l]). Spider Kelly taught all his
young gentlemen to box like featherweights (Cnaiinep Kemiu yumn Bcex cBoux
IOHBIX JPKEHTIbMEHOB OOKCUPOBATh TAK, CIOBHO OHU OOKCEPHI B MOITYJIETKOM BeCe;
to teach, featherweight [ fedoweit] — /cnopm./ nonynézkuti eec /8
npogheccuonanvrom boxce 00 57,153 ke/, «eec nepa»; 6OKceép 8 smom sece;
feather — nepo /nmuuve/), no matter whether they weighed one hundred and five
or two hundred and five pounds (He Ba)xHO, BECUJIU JIM OHU CTO TSITh WM JIBECTH
ATh GYHTOB’; matter — éewecmeo, mamepuai; 0eno, 60npoc; no matter —
bespasnuuno; 6cé pasHo, Hesadcno, whether — nu). But it seemed to fit Cohn (Ho,
noxoxe, 31o noaxoauio Kony; to seem — kazamucs, npeocmasnamucs, to fit —
coomeemcmeosaman, 200umucsi, nooxooums). He was really very fast (on
JeHUCcTBUTENBLHO ObUT 04eHb ObicTpbiM). He was so good that Spider promptly
overmatched him and got his nose permanently flattened (on ObLT Tak XOpoIIL, YTO
Cnaiigep ObICTPO = nocneuiHo MOCTAaBUI €ro B 00i ¢ IPEBOCXOSIINM IO CUJIE

60KCépOM H IIOJIYYHJI €T0 HAaBCCT 1a paCHJII-OHIGHHHﬁ HOC = U )106I/IJIC$I TOJIBKO

3 ®ynr pasen 0,453592 kr, T. €. peub HAET 0 Bece 48 K 1 93 KI' COOTBETCTBEHHO.



TOTO, YTO €r0 CIIOPTCMEH OKa3aJICs C PACILIFOIICHHBIM HOCOM Ha BCIO JKH3Hb;
prompt [prompt] — 6vicmpulil; to overmatch [ avva ‘meet/] — npesocxooumuw
0py2020 CUNoU, yMeHueM u m. n., /npeum. amep./ cpazumscs /uiu nocmagumby
CHOpPMCMeEHA 8 NOEOUHOK/ C NPeBOCXO00AUUM NO CUTLAM CONEPHUKOM, to match —
COCMA3AMbCSL HA PABHBIX /C KeM-11./; ho0OUupams 00CMOUHO20 CONEPHUKA, t0 get;
permanent [ p3:monant ] — nocmosnHbwll,; OnAwWuULC 86euHo; to flatten — denamo
NAOCKUM, pO8HbIM, pacnitowums, flat — nnockuii). This increased Cohn's distaste
for boxing (310 ycunuiio Henpusi3Hb/HeM000Bb KoHa k 00kcy; fo increase
[in'kri:s ] — ysenuuusamso, nosviuiams, ycunueams, distaste [ 'dis ‘teist] —
Henpus3Hs, omepaujeHue), but it gave him a certain satisfaction of some strange
sort (3aTO a0 eMy KaKoe-TO CTPaHHOE YIOBJICTBOPEHHUE: «yIOBICTBOPCHHE
HEKOETro CTPaHHOTO pojia»; to give; satisfaction [, scetis feekf(a)n]), and it certainly

improved his nose (u, onpeienéHHO, YIYUIIWIO €ro HOC; fo improve [im pru:v]).

He was Spider Kelly's star pupil. Spider Kelly taught all his young
gentlemen to box like featherweights, no matter whether they weighed one
hundred and five or two hundred and five pounds. But it seemed to fit Cohn. He
was really very fast. He was so good that Spider promptly overmatched him and
got his nose permanently flattened. This increased Cohn's distaste for boxing, but it
gave him a certain satisfaction of some strange sort, and it certainly improved his

nose.

In his last year at Princeton he read too much and took to wearing spectacles
(B mocneanuit rog B [IpyHCTOHE OH CIMIIKOM MHOTO YUTAJI U CTal HOCUTh OYKH; 10
take to something/doing something — nauams 3aHUMAMbCA YeM-J., NPUOOpecmu
npusvluxy; to wear [wea]; spectacles ['spektak(a)lz] — ouxu). I never met any one
of his class who remembered him (s HuKOT1a HEe BcTpevasl XOTh KOTO-TO C €ro
Kypca, KTO IIOMHUJI €T0; to meet; class — epynna, kiacc /6 ko/neodxce, wKoue/,

/amep./ 6bInyCcKk cmyodeHmos unu yuawuxcs /oonozo 2ooa/). They did not even



remember that he was middleweight boxing champion (oHu gake He TOMHUJIH,

YTO OH OBLT YEMITMOHOM I10 OOKCY B CpeJTHEM Bece).

In his last year at Princeton he read too much and took to wearing spectacles.
I never met any one of his class who remembered him. They did not even

remember that he was middleweight boxing champion.

I mistrust all frank and simple people (st oTHOIIYCE ¢ HEOBEPHUEM KO BCEM
OTKPBITBIM MPOCTOAYIIHBIM JIOJISIM; t0 mistrust [mis trast]; frank —
OMKPOBEeHHbIU, UCKpeHHULl, omKpuimblii), especially when their stories hold
together (ocoOeHHO, KOT/la MX paccKasbl JOTUYHBI/TIPABIONOI00HBIL: «AepiKaATCA
BMecTe»; especially [15s'pef(a)l1]), and I always had a suspicion that perhaps Robert
Cohn had never been middleweight boxing champion (1 y meHst Bcerjia 06110
MoA03pEHUE, YTO, BO3MOKHO, PoOepT KoH HUKOr1a HE ObLT YEMITMOHOM IO OOKCY;
perhaps [pa heeps]), and that perhaps a horse had stepped on his face (1 uro,
MOET OBITh, JIOIIAh HACTYIIMIIA MYy Ha JIUI0), or that maybe his mother had been
frightened or seen something (1111, MOeT ObITh, €r0 MaTh /4ero-To/ ucmyrainach
WIM YBUJIENA 9TO-T0%; to frighten [ fraitn]— nyeamo; to see), or that he had,
maybe, bumped into something as a young child (unu, MoxkeT ObITh, OH CTYKHYJICS
000 4TO-TO, KOr/1a OblT peOEHKOM; fo bump — /against, into/ yoapsmucsi), but 1
finally had somebody verify the story from Spider Kelly (Ho B koHIIEe KOHIIOB KO€-
KTO NMOATBep AU MHe /3Ty/ ucroputo ot Cnaiinepa Kennu; to have somebody do
something — KOHCmMpyKyus o3Havyaem, ymo Kmo-mo /somebody/ evinonnsem
Kakoe-J. Oelicmaue 0Jis1 Opy202o yenoseka, to verify [ verifai] — npoeepsme,
Koumponuposams, noomeepaicoams). Spider Kelly not only remembered Cohn
(Cnaiinep Kemu ve Tonsko nomuni Kona). He had often wondered what had
become of him (oH yacTo HHTEpecoBaJICs, YTO C HUM CTalo; fo wonder [ ‘wanda] —

3a0a6amuvCsl 60NPOCOM, UHMeEpeCcoeanivbCA, JHceildmnb 3Hamb).

4 ImeeTcs B BUIy CyeBEpHE, UTO MOCIE UCITyTa OyIylIas MaTh MOKET POJUTH PEGEHKA C PA3THIHBIMH
HaTOJIOT USIMH.



I mistrust all frank and simple people, especially when their stories hold
together, and I always had a suspicion that perhaps Robert Cohn had never been
middleweight boxing champion, and that perhaps a horse had stepped on his face,
or that maybe his mother had been frightened or seen something, or that he had,
maybe, bumped into something as a young child, but I finally had somebody verify
the story from Spider Kelly. Spider Kelly not only remembered Cohn. He had

often wondered what had become of him.

Robert Cohn was a member, through his father, of one of the richest Jewish
families in New York (PoGept Kon ObL1 unieHOM, yepes cBOero otiia, OJJHON U3 =
no omyy Pobepm Kon npunaonedxcan k oOnoul u3z 60raTeiimx eBpeicKux cemeil B
Hrio-Mopxe; Jewish ['dzu:1/]), and through his mother of one of the oldest (a 110
MaTepu — K OJIHOM U3 craperux; through [Oru:]). At the military school where
he prepped for Princeton (B BO€HHOI1 1IKOJIE, B KOTOPOM OH TOTOBMJICS K
[Ipuncrony; military [ ‘milit(a)ri]; to prep for something — /npeum. amep., paze./
eomosumucs K ywemy-i.), and played a very good end on the football team (11 ObL1
OTIMYHBIM KPaliHMM 3aIlUTHUKOM B (pyTOONBHON® KOMaHe; end — /6 amep.
Gdymobone/ nunelinslil uepox 3auumsl, KOMOpPwvlli HAXOOUMCcs OUdH Ce cex K Kparo
noss), no one had made him race-conscious (HUKTO HE 3aCTaBIISUT €TI0
3aTyMBIBaThCS O CBOEM IMPOUCXOKIACHUH: «HUKTO HE JIe]all €r0 PacoBO-
CO3HAIOIIUM»; t0 make,; conscious [ 'konfas] — coznarowuii, nonumarowuii;
owpywarowuii). No one had ever made him feel he was a Jew (HukTO HUKOT1a HE
3acTaBIIsLI €ro ollyuaTh cedst eBpeem), and hence any different from anybody else
(M TO3TOMY HECKOJIBKO OTJIMYAIOIIUMCS OT BCEX OCTaJIbHBIX; hence — nosamomy,
cnedosameinvHo), until he went to Princeton (moka on He noctynui B [I[puHCTOH; f0
go to the university — cmamso /0bimb/ cmyoeHmom, yuumocs 8 yuusepcumeme). He

was a nice boy, a friendly boy (oH Ob171 MIIBIM TTApHEM, IPYKETIOOHBIM TTAPHEM),

5 UmeeTcst B BULY aMEPHKAaHCKHH (yTOOI. BEICOKOKIACCHBIE IMHEHHBIE MTPOKHU 3AIIATHI COYETAIOT B cebe
OTJIMYHBIEC TIOKA3aTeNN CKOPOCTH, CUJIBI M BBIHOCIIMBOCTH, a JJII CAMOM UTPbI KpaiiHe BaXKHO MOHITHE «KOMAaHJIbD».



and very shy (1 odyens 3acTenunBbIM), and it made him bitter (1 1o /T. €. Takoe
OTHOIIIEHHE/ 037I00UIIO €r0; bitter — 2opbKuil; 03100JIeHHbILL, 0HCECMOUEHHDLIL, 10
make bitter — o03n106ums). He took it out in boxing (oH BbeIMeIl1a 3TO B OOKCE = OH
HaXOJUJI BBIXOJ B O0OKCe; to take out — Haxooums 661X00 /0I5 4e20-mo, yauie
He2amueH020/, OMblZPbl8ambCsl, BbIMeujamy /yawe ¢ npeoiocom on’, Ha KOM-
mo/), and he came out of Princeton with painful self-consciousness and the
flattened nose (1 BoimycTuics u3 [IpuHcToHa ¢ 00JIE3HEHHBIM OTHOIIIEHUEM K ceOe
U PaCIUTIOIIEHHBIM HOCOM; Self-consciousness — camoco3nanue; 3acmeHyusoCms,
Yy8CMB0 HeN0BKOCMU /CEA3AHHOE C NOCMOSHHbIM OECnOKOUCEOM O MOM, YMO
JII00U OYMAom 0 84c UIU 8AUUX Oelicmsusix/,; to come out — 8vixooums), and was
married by the first girl who was nice to him (1 ObLT OKOJIBIIOBAH TTEPBON
JIEBYIIIKOM: «OBbLT )KEHAT TIEPBOM JICBYIIIKOI», KOTOpasi Obljla C HUM MUJIA; fo marry

— JICEHUMbCSL, BLIXOOUMb 3aMYdic; girl — desouxa, desyuika, MON00As HCEHUJUHA).

Robert Cohn was a member, through his father, of one of the richest Jewish
families in New York, and through his mother of one of the oldest. At the military
school where he prepped for Princeton, and played a very good end on the football
team, no one had made him race-conscious. No one had ever made him feel he was
a Jew, and hence any different from anybody else, until he went to Princeton. He
was a nice boy, a friendly boy, and very shy, and it made him bitter. He took it out
in boxing, and he came out of Princeton with painful self-consciousness and the

flattened nose, and was married by the first girl who was nice to him.

He was married five years (on ObL1 skeHat 1sTh JjieT), had three children
(umen Tpoux aetei), lost most of the fifty thousand dollars his father left him
(pacTpaTiL: «ITOTEPSUT» OOJBIIYIO YaCTh OT MSTHACCITH THICSY JI0JUTApOB,
/xoTopbie/ eMy ocTaBwi oTell; to lose [lu:z]; to leave), the balance of the estate
having gone to his mother (ocransHoe MMyIIECTBO OTOLLIO €ro Marepu; balance
[ 'beelons] — secwl; /pun./ banauc; carvboo, ocmamok, estate [1'steit] — nomecmeoe,

umenue, umywecmeo, cocmosinue), hardened into a rather unattractive mould under



domestic unhappiness with a rich wife (mpuo0Opén 10BOILHO HEMPUBIIEKATEIBHBIM
XapaKTep: «3aTBep/iei B IOBOJIBHO HETIPUBIIEKATEIbHON (hopMe» M3-3a CEMEHHOTO
HECcUyacThs ¢ O0raToil :KeHo; to harden [ha:dn] — oename meépovim;
CMAHOBUMbCS BIHOCUBLIM, 3AKAIAMbCA, 0dcecmodamuvcs;, mould [mauld] —
/numetinas/ oopma, mynvoa; xapaxmep, attractive [a treektiv] —
npusnekamenvbhslil; domestic [da ‘mestik] — cemetinwviii, oomawnuii); and just when
he had made up his mind to leave his wife (1 kak pa3 Korjia oH NPUHSI PEIICHUE
OpOCHUTH CBOIO KEHY; to make up one’s mind — pewums, npunsme peuienue; to
leave — yxooumw, yezoicams; noxuoams, bpocams) she left him and went off with
a miniature-painter (oHa /cama/ Opocuiia ero u coexaia ¢ Xya0KHUKOM-
MUHHATIOPUCTOM; t0 go off — yxooumw, ye3ocams, yoecams, coecamnv, miniature
[ ‘mini(2)t/2]). As he had been thinking for months about leaving his wife
(TTOCKOJIBKY OH MeCSIIaMy 00 TyMBIBaJI, YTOOBI OCTaBUTh CBOIO JKEHY: «IyMajl O
MMOKUJIAHNUM CBOEH »KeHbI») and had not done it because it would be too cruel to
deprive her of himself (1 He cnenan 3Toro, moTomMy 4To OBUIO ObI CIUIIIKOM
YKECTOKO JIMIIUTH €€ ceOst; fo deprive [di praiv] — nuwams; ombupamey,
omnumamy), her departure was a very healthful shock (e€ yxon 6b11 0OUeHb
1EeNIeOHBIM = gecbMa ompessiawum yaapoMm; departure [di 'pa:tfa]; healthful

[ helOf(a)l] — 300posvuii; yenebusiii; health — 300posve).

He was married five years, had three children, lost most of the fifty thousand
dollars his father left him, the balance of the estate having gone to his mother,
hardened into a rather unattractive mould under domestic unhappiness with a rich
wife; and just when he had made up his mind to leave his wife she left him and
went off with a miniature-painter. As he had been thinking for months about
leaving his wife and had not done it because it would be too cruel to deprive her of

himself, her departure was a very healthful shock.

The divorce was arranged (pa3Boji cocTosuics: «ObUT yCTPOEeH»; divorce

[di'vo:s]; to arrange [ reindz] — npusooums 6 nopsidox, ycmpoums) and Robert

10



Cohn went out to the Coast (1 Po6ept Kon otnpaBuiics Ha TuxookeaHckoe
nobepexne; coast — mopckotl bepee, nobepedicve; the Coast — /amep./
Tuxookeanckoe nobepedicve /3anaonoe novepedsicve CIIIA/). In California he fell
among literary people (B Kanudopuuu o momnasn B auTepaTypHOE COOOIIECTBO; [0
fall — naoamy; to fall among — nonacme 6 kakoe-1. oowecmeo; among [2'man]
— meaxncdy, nocpeou, cpeou, literary ['lit(a)rari] — numepamypnoiit) and, as he still
had a little of the fifty thousand left (11, mockoJibKy y HEro Bc€ €€ octaBajaoch
HEMHOTO OT /TeX/ MATUECATU Thicsa4), in a short time he was backing a review of
the Arts (Bckope: «uepe3 KOPOTKOE BpeMsi» OH CTasl (PMHAHCUPOBATH KypHAII
HCKYCCTB = Xy/I0’KECTBEHHBIN XypHa; to back — noodepaicusamo,
Gunancuposamo, review [r1 ' vju:] — 0630p, 0603peHue; nepuooUYecKull HCypHai,
nepuooudecxoe uzoanue). The review commenced publication in Carmel,
California, and finished in Provincetown, Massachusetts (’kypHai Hauaa BEIXOJIUTh
B Kapmene, /mrat/ Kanudopnus, a 3akonuwn /uznasatees/ B [IpoBuHcTayHe,
/mrrat/ Maccauycerc; to commence [ka ‘mens] — nauunams/cs/; publication

[ pabli’keif(a)n] — onybaukosanue; uzoanue, 8bix00, 8bINYCK /KHUSU U M. N./;

Carmel [ka:r 'mel]; Provincetown [ provinstaun]; Massachusetts | mcesa tfu:sits]).

The divorce was arranged and Robert Cohn went out to the Coast. In
California he fell among literary people and, as he still had a little of the fifty
thousand left, in a short time he was backing a review of the Arts. The review
commenced publication in Carmel, California, and finished in Provincetown,

Massachusetts.

By that time Cohn, who had been regarded purely as an angel (k Tomy
BpemeHn KoH, Ha KOTOpPOTO CMOTpENn UCKITIOYUTENHLHO KaK Ha aHrena; to regard
[ri'ga:d] — /as/ paccmampueams, cuumams,; purely [ ‘pjvali] — uucmo; / smoy.-
VCU./ cogepuienHo; moJbKo, UCKIIOUUmenvHo,; pure — yucmolil), and whose name
had appeared on the editorial page merely as a member of the advisory board (u

4b€¢ UM HOSIBJISLIIOCH HA peﬂaKHHOHHOﬁ IIOJIOCEC TOJIBKO KaK 4JICHA COBCTA
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AKCTIEPTOB; fo appear [2 pia]; editorial [ edi to:rial] — pedakmopckuii,

0 merely [‘miali] —

peoakyuonuslil, editorial page — pedakyuoHHuas noioca
npocmo, moavko, advisory [ad vaiz(a)ri] — cosewjamenbuwiii, KOHCYTbMAMUBHDBLL
advisory board — koncyremamugHwii cogem, komuccus skcnepmos), had become
the sole editor (cTan eIMHCTBEHHBIM pellakTopoM; editor [‘edita]). It was his
money and he discovered he liked the authority of editing (310 ObuM €ro eHbru, 1
OH OOHapPYX WJI, YTO eMy HpaBUTCS paboTa pelakTopa: «KOMIETEHITUS
peIaKTUPOBaHUS»; to discover [dis kava] — omkpwvlieams,; obnapycusams;
authority [2: Ovriti] — enacms,; nonHomouue,; komnemenyus). He was sorry when
the magazine became too expensive and he had to give it up (oH coxanen, korjaa
YKYpPHAJI CTaJI CJIUIITIKOM JIOPOTUM U €My MPHUIILIOCH TPEKPATUTh €T0 BBITYCKATh;
magazine [ meega zi:njJ, to become, expensive [ik spensiv]; to give something up

— nepecmamu Ymo-J1. 0enamo).

By that time Cohn, who had been regarded purely as an angel, and whose
name had appeared on the editorial page merely as a member of the advisory
board, had become the sole editor. It was his money and he discovered he liked the
authority of editing. He was sorry when the magazine became too expensive and

he had to give it up.

By that time, though, he had other things to worry about (k Tomy BpemeHH,
BIIPOYEM, €My OBLIIO O 4éM eIé OECIIOKOUTHCS: «y HETO OBLIN JIPYTHUE BEIIH, O
/KOTOPBIX/ OECTIOKOUTHLCSY; though [0av] — necmomps Ha; mem He meHee;
oonako; ecé-maxu, enpouem). He had been taken in hand by a lady who hoped to
rise with the magazine (ero mpuOpasa K pykam KeHIITMHA, KOTOpasi HaAesIach
MIPUTIOIHATHCS C TIOMOIIBIO XKypHAana; to take /someone or something/ in hand —
8351Mb 8 C8OU PYKU, NBIMAMbCL KOHMPOIUPOBAMb /KO20-11. uiu umo-i./; lady
[leidi] — neou, oama; socenwuna, to rise [raiz] — ecmasamo, npoosucamvcs

86epx /no obuecmseeHHol 1ecmuuye/, npuobpemams eec, énusnue). She was very

% B nonurpaduu mosocoii Ha3LIBAETCS CTPAHUIIA C Pa3MEIIEHHON Ha Heil nHpopManuei.
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forceful (ona ObL1a OYeHB BOJIEBOM; forceful — cunbhbiii; 6oe6oll; force — cuna),
and Cohn never had a chance of not being taken in hand (1 y Kona ne Ob110 HI
MaJIeHIIIero 1Manca He OBITh B3ATHIM 10T KOHTPOJIb = HE MONACTh MO/ € BIUSHUE).
Also he was sure that he loved her (k Tomy >xe OH ObLIT yBEpeH, YTO JIFOOUT e&).
When this lady saw that the magazine was not going to rise (korja 3Ta jama
MOHSIA, YTO KypHAJ HE OyAET pa3BUBATHCS; f0 see — guUOemb, NOHUMAMDb,
cozHasamy), she became a little disgusted with Cohn (ona crana 4yBcTBOBaThH K
Kony HekoTopoe oTBpatieHue; to disgust [dis 'gast] — enywams omepaweHue,
omepsenue; to be disgusted with /something or someone/ — ucnvimvieamso
omepaujerue /k yvemy-i. unu komy-i./) and decided that she might as well get what
there was to get while there was still something available (u pemuna, uto ona
MOXET C TEM K€ YCIEXOM MOJYIUTh TO, UTO HY>KHO: «UTO TaM ObLIO /MOXKHO/
MOJIYUYUThY, TTIOKA YTO-TO ObLIO €1I€ TOCTYNHO; to decide [di'said]; as well —
makaice, 8000a80K, ¢ maxkum xe ycnexom, available [a verlob(a)l] — /npu/eoonuiii,
NOJIe3HbILL, UMEIOUWULICS 8 pacnopsadcenuu, 0ocmynhsiil), so she urged that they go
to Europe, where Cohn could write (rmosTomy oHa HacTosu1a Ha moe3ke B EBpomy:
«HacTOsa, 4To OHU enyT B EBpomy», rne Kon mor Obl nucats; fo urge [3:d3] —

NOHYHCOAMb, 2HAMb, NOO2OHAMDb, Yoexcoams, Hacmausams, Europe [ ju(a)rap]).

By that time, though, he had other things to worry about. He had been taken
in hand by a lady who hoped to rise with the magazine. She was very forceful, and
Cohn never had a chance of not being taken in hand. Also he was sure that he
loved her. When this lady saw that the magazine was not going to rise, she became
a little disgusted with Cohn and decided that she might as well get what there was
to get while there was still something available, so she urged that they go to

Europe, where Cohn could write.

They came to Europe (onu npuexanu B EBpony), where the lady had been
educated (rae /7Ta/ )KeHIMHA /paHblie/ yaunack; to educate [‘edjvkeit] —

obyuams, dasams obpazosanue), and stayed three years (1 mpoObLUTH TpH T0/1a).
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During these three years, the first spent in travel (B TeueHue 3Tux TpEX JieT,
NEePBOTO, MPOBEEHHOTO B MyTEIIECTBUSX; f0 spend — mpamums; npoeooumy
/epems/), the last two in Paris (1Byx nocnennux — B [lapwke; Paris [ peeris)),
Robert Cohn had two friends, Braddocks and myself (y Po6epta Kona 6110 /1Ba
npyra, bpanoke u s). Braddocks was his literary friend (bpsnnokc Ob11 ero

auTeparypHbiM apyrom). I was his tennis friend (st Obu1 €ro Ipyrom no TEHHUCY ).

They came to Europe, where the lady had been educated, and stayed three
years. During these three years, the first spent in travel, the last two in Paris,
Robert Cohn had two friends, Braddocks and myself. Braddocks was his literary

friend. I was his tennis friend.

The lady who had him (xeniuna, kotopas 3aBnajesna um), her name was
Frances (e¢ 3Basiu ®psucuc; Frances [ fra:nsis]), found toward the end of the
second year that her looks were going (oOHapy>kuia K KOHILy BTOPOTO T'oJia, 4TO €&
KpacoTa yXOJIIUT; to find — naxooumo, obHapyxcusamn,; look — 632150, /0ObIKH.
pl/ napyscnocms, enewnocms /uenosexa/), and her attitude toward Robert changed
(u e€ otHolIeHUE K PobGepTy usMeHwocs; attitude [ 'cetitiu:d]; to change [t/eindz])
from one of careless possession and exploitation (0T /oTHOLIEHUs/ OECrIeYHOro
oOnalaHus M UCTIONB30BAHMUS; careless — HeOPedCHbIl, HeBHUMAMENbHbI,
be33abomublil, becneunsblil, care — 3aboma, possession [pa zef(a)n] — enaoenue,
obnaoanue; to possess — enademn, exploitation [ eksploi terf(a)n] —
IKCHIyamayus,; Ucnonv3osauue /6 ceoux unmepecax/) to the absolute determination
that he should marry her (710 aGCOIFOTHOM PEMIUMOCTH = pelumenbHol
YbescoénHocmu, 9TO OH JOJKEH )KCHUTHCS Ha Hell; absolute [ ebsalu:t];
determination [di t3:mi neif(a)n] — pewmumocmo,; pewrumenvrocms). During this
time Robert's mother had settled an allowance on him, about three hundred dollars

a month (B TeueHue 3TOro BpeMeHu MaTh PoOepTa BeITIaunBala eMy CoJepiKaHue,
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OKOJIO TPEXCOT J0JUIAPOB’ B MECHILL [0 Settle — pewiamsb, NPUHUMAMb PEUleHUe;
naiamums, oniauusamo, allowance [a lavans] — nopyus, naék, oenedxcHoe

nocobue, cooepacanue).

The lady who had him, her name was Frances, found toward the end of the
second year that her looks were going, and her attitude toward Robert changed
from one of careless possession and exploitation to the absolute determination that
he should marry her. During this time Robert's mother had settled an allowance on

him, about three hundred dollars a month.

During two years and a half I do not believe that Robert Cohn looked at
another woman (B Teu€HHE JIBYX C MMOJIOBUHOM JIET sl HE [yMal0 = He 0yMaro, 4mo 6
meyeHue nocieoHux 08yx ¢ nonosurot iem Podept KoH /X0Th pa3/ B3risHy Ha
JIPYTYI0 )KEeHIIUHY; fo believe [b1'li:v] — eepumb,; Oymams, nonazams, cuumams).
He was fairly happy (on Obu1 noutu cuactnus; fairly — uecmno, cnpageonuso,
006011bHO, 6 onpedenénHol cmenenu), except that, like many people living in
Europe (eciu He cuuTaTh TOTO, UTO, KAK MHOTHE JIFOJH, )KUBYIIKe B EBporne;
except [1k’'sept]), he would rather have been in America (oH peAnoyYésn Obl )KUTH B
AmMepuKe: «oH Obl IpeanoyTuTenbHee 0bu1 B AMepukey ), and he had discovered
writing (1 oH OTKpBUT /117151 ceds1/ ucaTenbeTBO). He wrote a novel (on nammcan
pomaH; to write; novel [ 'nov(a)l]), and it was not really such a bad novel as the
critics later called it (1 TO He OBLIT HA caMOM JIeJIe HACTOJIBKO TUIOXO0M pOMaH,
KaKHM €T0 M03KE CUNTAIN KPUTHUKU; fo call — 36amb; Hazvleams,; cuumamey,
paccmampusams), although it was a very poor novel (xoTst 3T0 ObUT 04YeHB C1a0BII
pomaH; poor — beowwiii,; nioxot, ciaosiil). He read many books (oH untan MHOTO
kuur), played bridge (urpan B 6pumk®), played tennis (urpan B Tennuc), and boxed
at a local gymnasium (1 OokcupoBas B MecTHOM criopt3aie; local [ 'lavk(2)l];

gymnasium [dgim ‘neiziom| — cumuacmudeckuil 3a, Cnopmsai).

7 B nepecuéTe ¢ yaéTOM ypoBHs HEIAIME ¢ 1926 roma Ha koHer 2020-ro roga 5Ta CyMMa COOTBETCTBOBAIA
npumepHo 4365 $. Kpome Toro, B 20-¢ roasr XX Beka ObLT OYCHB BBITOMHBIN OOMEHHBINH Kype qoJuiapa K GpaHky.
8 KaprouHas MHTeIIEKTyalbHas KOMaH/Has WM NapHas Urpa.
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During two years and a half I do not believe that Robert Cohn looked at
another woman. He was fairly happy, except that, like many people living in
Europe, he would rather have been in America, and he had discovered writing. He
wrote a novel, and it was not really such a bad novel as the critics later called it,
although it was a very poor novel. He read many books, played bridge, played

tennis, and boxed at a local gymnasium.

I first became aware of his lady's attitude toward him one night after the
three of us had dined together (st BriepBbI€ y3HAI: «CTall 3HAIOMIMMY 00 OTHOIICHUU
K HEMY €T0 JJaMbl OJHUM BEYEPOM, TIOCIIC /TOTO, Kak/ MbI BTPOEM TTOYKHHATN
BMECTE; aware [a 'wea] —oco3uarowutl /umo-1./, 3Harowuil /umo-i./; night — Houb
/KaKk mémHoe 8pemMst Cymok, Ko20a joou 00blYHO cnam/; euep /KaKk nepuoo
8pemMeHU nocie wecmu eedepa u 00 omxooa KO CHY, 0COOEHHO nepuoo
PAcciabieHHO20 Ul Y8eCcelumenbHO20 PEMANPENnPOBOXCOeHUs/; to dine —
0bedamv, YIHCUHAMb /8PEMEHHOU NPOMEINHCYMOK OJisl IMO20 2/IA6HO20 NPUEMA NULYU
8 AH2N0A3LIYHBIX CMPAHAX HA NPOMSICEHUU HECKOTbKUX 8eKO8 NOCMENEeHHO
cmewancs Ha bonee nosonee epemsi/). We had dined at 1'Avenue's and afterward
went to the Café de Versailles for coffee (Mbl moyxunanu B «ABeHIO» U IOTOM
nonuty B kKade «Bepcanb» nuth kode: «mis kodey; afterward [ 'a:ftowad] —
snocieocmasuu, nomom, nosoice; cafe [ keefer, kee fer]; coffee [ 'kofi]). We had
several fines after the coffee (MbI BBITIMITN HECKOIBKO /PIOMOK/ OpEeHIN TTOCITE
kode; several [ sev(a)ral]; fine [fi:n]— smo evicokoxkauecmeennwili hpanyy3ckuiil
openou /ooviuno kamezopuu AOC/, exnrouas KoHviIK u apmanwsx /Fine de
Bordeaux, Fine de Bourgogne u Fine de la Marne/), and I said I must be going (u s
CKasaj, uTo 5 JIOJDKEeH = umo mHe nopa yxoauTh). Cohn had been talking about the
two of us going off somewhere on a weekend trip (Kon roBopuit o Tom, 4T0 MbI
BJIBOEM TIOE/IEM Ky/1a-HUOYIh Ha BBIXOJIHBIE: «TOBOPHJI O IBOMX M3 HAC,
ye3KaroluX KyJa-To B TOE3/IKY Ha BBIXOAHBIX»; weekend [ wi:k'end, 'wi:kend] —

ebixooHwble OHU 6 kKoHye nedenu). He wanted to get out of town and get in a good
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walk (oH x0Ten BBIOpAThCS U3 TOPOJIa U XOPOIICHBKO MPOTYJIISATHCS: «YCTPOUTH
XOPOIIYIO MPOTYIIKY»; to get in — 6xooums, nposecmu, ycmpoums). 1 suggested
we fly to Strasbourg and walk up to Saint Odile (s mpeaioxKu JIeTETh B
CrpacOypr u npoiituck k /rope/ Cent-Onuis’; to suggest [sa 'dzest]; Strasbourg
[ streesbz: g]; Odile [ov'di:l]), or somewhere or other in Alsace (nu enié xKyaa-
HUOY b 110 Dnb3acy; Alsace ['celsces]). "l know a girl in Strasbourg who can show
us the town (s 3Ha10 AeBymKy B CTpacOypre, KOTopas MOXKET MOKa3aTh HaM

ropon)," I said (ckazan s).

I first became aware of his lady's attitude toward him one night after the
three of us had dined together. We had dined at I'Avenue's and afterward went to
the Café de Versailles for coffee. We had several fines after the coffee, and I said I
must be going. Cohn had been talking about the two of us going off somewhere on
a weekend trip. He wanted to get out of town and get in a good walk. I suggested
we fly to Strasbourg and walk up to Saint Odile, or somewhere or other in Alsace.

"I know a girl in Strasbourg who can show us the town," I said.

Somebody kicked me under the table (kT0-TO TTHYJI MEHSI HOTOM MO/JT CTOJIOM;
to kick — yoapsamue nocoul, dasams nunox). I thought it was accidental and went on
(s1 moayMal, 3TO BBIILIO CIIYYaltHO W IPOAOJIKUI, fo think; accidental
[ cekest 'dentl] — cayuatinwiii; to go on — npoodondicams): "She's been there two
years (oHa Tam y>xe 1Ba roja) and knows everything there is to know about the
town (1 3HaeT BCE, 4TO HY»HO 3HATH 00 /aToM/ Toposie). She's a swell girl
(npusiTHas AeBylKa; swell — /amep./ omauunwlll, npusmusiil u m. n.)."

I was kicked again under the table (s cHoBa o1y THIJI TMHOK: «OBLT CHOBA
nHy™» 1o ctosiom) and, looking, saw Frances, Robert's lady (1, B3risiHyB =

noouss 2naza, ysunen Opsucuc, namy Podepta), her chin lifting and her face

° Topa Cent-Onmib (pp. Mont Sainte-Odile, 6yks. «I'opa csroit Omumin», ceatas Onwins — MOKPOBUTEIHHALA
Onp3aca, 4bs cienoTa OblIa HCIENeHa KpeleHneM ) — ropa B Boresax, Ha BepIInHE KOTOPOH PacIION0KEHO
T'orenOyprckoe abbatctBo (Hohenburg Abbey). Haxonurest npumepso B 40 kunomerpax ot CrpacOypra.
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hardening (/c/ mogHATHIM MTOAOOPOAKOM U 3aCTBIBIIUM JHUIOM; fo lift —

NOOHUMAMD).

Somebody kicked me under the table. I thought it was accidental and went
on: "She's been there two years and knows everything there is to know about the
town. She's a swell girl."

I was kicked again under the table and, looking, saw Frances, Robert's lady,

her chin lifting and her face hardening.

"Hell (uépt; hell — ao; /mexnco./ uépm, uépm 6ozvmu)," 1 said (ckazan ),
"why go to Strasbourg (3auem exatb B Ctpacoypr)? We could go up to Bruges, or
to the Ardennes (MbI MOTJIH OBI TTO€XaTh B bprorre uiau B ApaeHHbl; Bruges
[bru:3]; Ardennes [a: 'den])."

Cohn looked relieved (Kom 3ampImian cBOOOIHEH: «BRITIISICIT
o0Oneru€uueim»; to relieve [ri'li:v] — obnecuamu). I was not kicked again (Mens
OoJibllle HE MUHAIN: «s1 He ObLIT THYT cHOBay). | said good-night and went out (s
nosxenain 100poit Houn/nomnpoutancs u ymeén). Cohn said he wanted to buy a paper
and would walk to the corner with me (Kon ckasas, 4To xoueT KynuTh ra3ery u
NpoMAETCS coO MHOM 10 yriia; paper — oymaea, eazema). "For God's sake (paau
oora; for God's sake — 6o2a padu, padu 6oza, paou ce2o c8mozo, 20Cnoou
Oodice u m. n. /ghpaza ucnoavzyemcs, ymoodwvl YyKazamo HA 8AHCHOCb GbINOIHEHUS
KaKo20-1ubo oeticmausl, uiu Ko2oa uenosek pazopadicét/)," he said (ckazan oH),
"why did you say that about that girl in Strasbourg for (3auem TbI ckazan o Toi
nesyuike B CtpacOypre)? Didn't you see Frances (/Heysxenu/ Tel HE BUIEI

®psncuc)?"

"Hell," I said, "why go to Strasbourg? We could go up to Bruges, or to the
Ardennes."
Cohn looked relieved. I was not kicked again. I said good-night and went

out. Cohn said he wanted to buy a paper and would walk to the corner with me.
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"For God's sake," he said, "why did you say that about that girl in Strasbourg for?

Didn't you see Frances?"

"No, why should I (Her, a ¢ kakoli cratu: «moyemy s aojiken»)? If I know
an American girl that lives in Strasbourg what the hell is it to Frances (ecnu s 3Ha10
aMEpPUKAHCKYIO ACBYIIKY = aMepukaHky, Kotopas xkuBET B CtpacOypre, Kakoe 3To,
4EPT BO3bMH, UMEET OTHOIIEHHE K PpaHcuc)?"

"It doesn't make any difference (3T0 He UMeeT HUKAKOTO 3HAYEHUS: «ITO HE
JienaeT HUKaKoW pa3Hullbly, difference ['dif(a)rans] — pasnuya, paznuuue; it
makes no difference — smo ne umeem 3nauenus). Any girl (mo0Gas neBymika). |
couldn't go, that would be all (s1 He cmor Obl mOexaTh, BOT U BCE)."

"Don't be silly (4To 3a rynocTs: «He 0yab rIymbiM»)."

"You don't know Frances (Tb1 He 3Haeibs @psucuc). Any girl at all (BooO1iie
moOast nesyiika). Didn't you see the way she looked (pa3Be Tbl He BUjieN, Kak OoHa
MOCMOTpeNa: «KakKuM 00pa3oM OHa TOCMOTPENaY; Way — nyms, oopas
oeticmeus)?"

"Oh, well (ny, xopomio)," I said, "let's go to Senlis (naBaii noeaem B
Cannuc'?)."

"Don't get sore (He cepIUCh: «HE CTAHOBUCH CEPIUTBIMY; SOTe —

Oone3HeH b, 4Y8CMEUMENbHbLI,; /pase./ cepOumslii, pazopaiceéHHblll,
obusicennwiii)."

"I'm not sore (s1 He cepxkych). Senlis is a good place and we can stay at the
Grand Cerf and take a hike in the woods and come home (Cansic — xopotiiee
MECTO, U MbI MOKEM OCTAaHOBUTHCS B «BOJIBIIIOM OJIeHE», TIOTYJISTH 110 JIECy U
noexaTh IOMOW; cerf — onens /Pp./; hike — onumenvuas npozynka, nymeuiecmeue
newxom, to take a hike — npocyniamuocs, omnpasumuscsi 8 newuii noxoo, wood —

/uacmo pl/ — nec)."

10 HeGonbmoii roposiok ipumepHo B 40 kunomerpax ot [lapuka, B IPOILIOM Pe3UIEHIUS (PAHIy3CKUX KOPOJIEH.
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"No, why should I? If I know an American girl that lives in Strasbourg what
the hell is it to Frances?"

"It doesn't make any difference. Any girl. I couldn't go, that would be all."

"Don't be silly."

"You don't know Frances. Any girl at all. Didn't you see the way she
looked?"

"Oh, well," I said, "let's go to Senlis."

"Don't get sore."

"I'm not sore. Senlis is a good place and we can stay at the Grand Cerf and

take a hike in the woods and come home."

"Good, that will be fine (xoporio, 3To OyneT 3amedarensHo)."

"Well, I'll see you to-morrow at the courts (4To , yBUAMMCS 3aBTpa: «s
YBUXKY T€Os» HA /TEHHUCHOM/ KOPTE; t0-MOorrow — ycm. 8apuaHm Hanucauus
tomorrow, om morrow — /ycm./ ympo, court [ko:t])," 1 said.

"Good-night, Jake (criokoiinoi Houu, /[>xeiik)," he said, and started back to
the café (u momén oOpaTHO B Kade; to start — omnpasiAmsvcs, HanpasiamvCsl).

"You forgot to get your paper (Tbl 3a0bL1 KyIIUTh Ta3eTy; fo forget)," I said.

"That's so (310 Tak = Touno)." He walked with me up to the kiosque at the
corner (OH JOIIEN CO MHOU /10 KMOCKA Ha yTIy; kiosque [ki 'vsk]). "You are not
sore, are you, Jake (Tbl ipaBna He cepauibes, J[xelk; sore [s2.] — OonbHOl;
O01e3HEeHNbILL, YYBCMBUMENbHBIL, BOCNANEHHDLLL, /pase./ paz0parceéHHulll,
cepoumniii)?" He turned with the paper in his hand (on noBepnyJics ¢ razeToii B
pyKe).

"No, why should I be (uet, ¢ yero Obl: «110UeMY s TOJDKEH OBIThH
/cepautbiM/»)?"

"See you at tennis (yBujumMcs Ha TeHHHCe)," he said. I watched him walk
back to the cafe holding his paper (s mocmoTpen, kak oH UAET Ha3a B Kade, nepxa
cBoro razety). I rather liked him and evidently she led him quite a life (on mHe

AOBOJIbBHO-TAKH HPABUJICA, 4 OHA SIBHO YCTpPOUJIa EMY Ty CH_[é JKU3Hb = BCPTCJIa UM,
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Kak xoTena; evidently [ ‘evid(a)ntli] — ouesuono, s6wno, sacrno; quite [kwait] —
8NOJIHE, COBCEM, CO8epuleHHO, quite a/the something — onpedenénno, HeCOMHEHHO,
0eucmeumenbHo /UCnoIb3yemcest, Ko20d Ymo-mo 0CcoOeHHO GneuamJisen uiu
HeoObIYHO 8 HeKomopom pooe/; to lead — eecmu, noxasvieams nyms,; gecmu
/onpedenénnulii 0opa3z sxncusnu/; to lead a good life — eecmu npasunvhbiii
/npumepmnslii/ 0bpa3z scuznu; to lead somebody a life — 3acmaensame ko2co-mo
JHCUMb ONpedeéHHbIM 00pazom, Hanpumep: to lead somebody a dog’s life —
ompaeisims Komy-J. yxcushs,; she leads him a terrible life — ona emy socumos ne

0aém: «ycmpausaem emy YIHCACHYIO HCUZHDY).

"Good, that will be fine."

"Well, I'll see you to-morrow at the courts," I said.

"Good-night, Jake," he said, and started back to the cafe.

"You forgot to get your paper," I said.

"That's so." He walked with me up to the kiosque at the corner. "You are not
sore, are you, Jake?" He turned with the paper in his hand.

"No, why should I be?"

"See you at tennis," he said. I watched him walk back to the cafe holding his

paper. I rather liked him and evidently she led him quite a life.

That winter Robert Cohn went over to America with his novel (Toi1 3uMoii/B
Ty 3umy PobGept Kon nmoexan B Amepuky co cBouM pomaHom), and it was accepted
by a fairly good publisher (11 oH ObUT IPUHST JOBOJIBHO XOPOIIUM U3ATEIHLCTBOM;
to accept [ak’'sept]; fairly — wecmno, 0080110, 6 uzeecmHuol cmenenu, to publish
[ pablif] — nybauxoseams; publisher — uzoamens, uzoamenvcmeo). His going

made an awful row I heard (s1 ciblian, ero 0Tbe3/1 BBI3BAIL: «CENAT» YKACHBIN
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cka"aair, awful [ 5:f(a)l] — cmpawnsiii, yacacHwlll, /SMOY-yCulL./ VoHcacHvlil; row
[rou] — /paze./ wiym, eeanm; wiymnas ccopa, ckanoan), and I think that was where
Frances lost him (u 51 gymarto, u3-3a s3roro ®psHcuc ero u norepsiia: «31o /u/
ObL10, TJIe DpaHCHC TTOTEpsIa erox»; fo lose), because several women were nice to
him in New York (moToMy 4T0 HECKOJIBKO KEHIIIMH ObLITN MUJIBI/TIO0E3HBI =
koxemmnuyany ¢ HuM B Hero-Mopke), and when he came back he was quite changed
(¥ Kor/1a OH BEPHYJICS, OH OBLI YK€ APYTUM: «ObLI JOBOJIHHO U3MEHUBIIUMCS» ).
He was more enthusiastic about America than ever (0H ObLIT B 00JIbIIIEM BOCTOPIe
OoT AMEpHUKH, YeM KOTJ1a-Tu00 npexe; enthusiastic [in Oju.:zi cestik] —
s8oCmopoicennblil, noansll dHmysuasma), and he was not so simple, and he was not
SO nice (1 OH He ObLJI TAKUM MPOCTOAYIIHBIM, U OH HE ObLII TAKUM MUJIBIM/CIIaBHBIM
= 1 OH Y€ He ObLJI TAKUM MIPOCTOAYIIHBIM U CIIaBHBIM; simple — npocmoti;

NPOCMOOYUHDLU, OECXUMpPOCMHbIIL).

That winter Robert Cohn went over to America with his novel, and it was
accepted by a fairly good publisher. His going made an awful row I heard, and |
think that was where Frances lost him, because several women were nice to him in
New York, and when he came back he was quite changed. He was more
enthusiastic about America than ever, and he was not so simple, and he was not so

nice.

The publishers had praised his novel pretty highly (u3narenu ouennnu ero
pPOMaH JI0BOJIBHO BBICOKO; f0 praise [preiz] — xearums, /ycm./ yCmano8umo yeHny,
oyernumy) and it rather went to his head (1 3T0 Becbma BCKPYKUIIO €My TOJIOBY; 10
go to one’s head — savi3v16amsb 2on060Kp)icenue). Then several women had put
themselves out to be nice to him (kpome TOro, HECKOJIBKO JKEHIIUH U3 KOYKU BOH
JIe3d, JT00e3HnYas ¢ HUM; fo put /oneself/ out — mpamums mHoco ycunuti), and
his horizons had all shifted (1 nepen HUM OTKPBUIUCH HOBBIE TOPUZOHTHI: «ETO
TOPU30HTBI BCE CMECTUIIUCH»; horizon [ha raiz(a)n]; to shift — nepemewamuv/cs/).

For four years his horizon had been absolutely limited to his wife (B Teuenue
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YEeTBIPEX JIET €r0 TOPU3OHT ObLT A0COTIOTHO OFPAHUYEH €0 KEHOM = TOPU30HT
MIOJTHOCTBIO 3aKphIBajia ero xeHa; absolutely [ cebsa’lu:tl]; to limit [ limit] —
oepanudusamn, cmasums npedein). For three years (B Teduenue Tpéx jet), or almost
three years (nu moutu Tpéx jeT), he had never seen beyond Frances (ero BooOiiie
He ObLI0 BUAHO 32 DpaHCHUC; never — Huko20a, /9IMOY.-yCui./ HUCKOIbKO, HUKOUM
oopaszom). I am sure he had never been in love in his life (s yBepen, on Hukoraa He

ObLI BIIFOOJIEH B CBOCH JKU3HU, f0 be in love — entobumocs, Obims 61100/1EHHbIM).

The publishers had praised his novel pretty highly and it rather went to his
head. Then several women had put themselves out to be nice to him, and his
horizons had all shifted. For four years his horizon had been absolutely limited to
his wife. For three years, or almost three years, he had never seen beyond Frances.

I am sure he had never been in love in his life.

He had married on the rebound from the rotten time he had in college (on
JKEHWJICS B IEPEKUBAHUAX U3-32 OTBPATUTEIBLHOTO BPEMEHH, /KOTOPOE/ y HETO
OBLIIO B KOJUJICIKE = €ro JKCHUTHhOa Oblla peakiueil Ha pa3odapoBaHUe OT JYPHO
MPOBEJAEHHOT0 BPEMEHU B KOJUIeKe; rebound [ri'bavnd] — omckok, omoaua,
puKouwem,; peaxyusl, pazouaposanue, oenpeccus /nocie neyoavu/; bound —
NPBIJNCOK, CKAYOK, on the rebound — puxowemom,; 8 cocmosiHuu nepeicUu8anus
Ye20-J1., BOCCMAHOBIEHUS NOCJIE PA30YAPOBAHUL U M. N.; tO YOt — SHUMb; rotten —
CHUIOU,; /AMOY-yCcull./ nocanslil, OpsaHHOU, omepamumenvhsiil), and Frances took
him on the rebound from his discovery that he had not been everything to his first
wife (a @paHcuC 3amonyynna ero B COCTOSHUN Pa304apOBaHUs OT OTKPBITHS, YTO
OH HE OBLT BCEM = He MaK Yo MHO20 3HAYUL JJISI CBOCH KEHBI; discovery
[dis kav(a)ri]). He was not in love yet but he realized that he was an attractive
quantity to women (oH eIi€ He ObUT BIHOOJIEH, HO 0OCO3HAJ CBOIO
MPUBJICKATEILHOCTD JIJISl KEHIIMH: «OCO3HA, YTO OH OBLI MPUBJICKATEIIBHON
BEJIMYMHOM VISl JKEHIIUH»; fo realize [ rialaiz] — ocywecmseums, peanuzosamn;

/acHo/ nonumamo, ocoznasams, quantity [‘kwontiti] — konuuecmeo, geruduna),
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and that the fact of a woman caring for him and wanting to live with him was not
simply a divine miracle (1 4T0 (haKT >KEHITUHBI, MTUTAOIIEH K HEMY UHTEpeC = U
umo paxm mozo, Ymo OH HPABUMCS HCEHUJUHE U OHA XOUEem HCUMb C HUM, HE ObLIT
POCTO OOXKECTBEHHBIM UYJIOM; fo care — /for/ ntobums; numams unmepec K
/Komy-1., wemy-n./; divine [di vain]; miracle [ 'mirak(a)l]). This changed him so
that he was not so pleasant to have around (3T0 U3MEHUIIO €r0 HACTOJBKO, YTO C
HUM PsiIoM /yxe/ He ObUIO TakK MPUSATHO = OOIEHUE C HUM YK€ HE JOCTaBIISIO
YIOBOJILCTBUS; pleasant [ 'plez(a)nt]; to have around — umems nobauzocmu,

umMemsb/661mb/HaAX0OUMbCSL PAOOM).

He had married on the rebound from the rotten time he had in college, and
Frances took him on the rebound from his discovery that he had not been
everything to his first wife. He was not in love yet but he realized that he was an
attractive quantity to women, and that the fact of a woman caring for him and
wanting to live with him was not simply a divine miracle. This changed him so that

he was not so pleasant to have around.

Also, playing for higher stakes than he could afford in some rather steep
bridge games with his New York connections (kpome Toro, urpas no oosee
BBICOKMM CTaBKaM, 4YeM OH MOT ce0e MO3BOJINTh B HEKOTOPBIX BEChbMa
PUCKOBAaHHBIX HTPaxX B OPUIK CO CBOMMH HBIO-HOPKCKMUMH 3HAKOMBIMU; stake —
cmaska /6 kapmax u m. n./; to afford [2 f>:d] — umemo 603mo2icHocmo, Ovims 6
COCMosAHUY /cOenamy Ymo-i./;, N0380aUmMyb cebe /NOKYnKy u m. n./; steep —
KPYMOU, UMErOWUll pe3Kuii N0OvéM, /paze./ 3a8bluleHHbILL, YPEe3MEPHDBLLL,
9KCMPeManbHblil; connection — ca3b, /00bikH. pl/ cea3u, 3nakomcmea), he had
held cards (y Hero ObUTH: «OH AepKall» KapThl = €My MOBE3JI0 ¢ KapTaMu; to hold)
and won several hundred dollars (1 BeIurpan HeCKOJIBKO COTEH J0JIIIAPOB; f0 Win).
It made him rather vain of his bridge game (310 cienano ero 10BOJILHO
TIIECIABHBIM I10 TIOBOJY €TI0 UTPBI B OpUK = M3-3a 3TOTO OH BO3OMHHUII CEOsI

MacTEepOM UTPbl B OPUIDK; Vain — muemmuvlli, HanpacHulll, MujeclagHblil,
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camooosonvnwil), and he talked several times of how a man could always make a
living at bridge if he were ever forced to (1 0H HECKOJIBKO pa3 TOBOPUJI, KaK
YeJIOBEK BCEr/la MOT OBl 3apadaThIBaTh = Ymo 8ce20a Moz Ovl 3apabomams HA
KU3Hb OpUIKEM, €CI Obl eMy KOTJa-HUOY b IPUIILIOCK; make a living —

3apabamuléams HA HCU3HDL, t0 force — 3aCmasnsams, NPUHYHCOAMb, BLIHYHCOAMD).

Also, playing for higher stakes than he could afford in some rather steep
bridge games with his New York connections, he had held cards and won several
hundred dollars. It made him rather vain of his bridge game, and he talked several

times of how a man could always make a living at bridge if he were ever forced to.

Then there was another thing (kpome Toro, ObLJIO0 e Koe-uTo: «Obuia
npyras Beuib»). He had been reading W. H. Hudson (on unrtan V. I'. Xancona).
That sounds like an innocent occupation (3T0 3By4YUT KaK HEBUHHOE 3aHSTHUE;
innocent [ inas(a)nt]; occupation [, okjv peif(a)n]), but Cohn had read and reread
(1o o npounTan u nepeuntan) "The Purple Land (Garposyro!! semmro; purple
[ 'p3:p(a)l] — nypnypusiii ygem, nypnyp, 6azposuwiii)." "The Purple Land" is a very
sinister book if read too late in life («barpoBas 3emisi» — odeHb BpeHAsS KHHTA,
€CJIM YNTATh /€€/ B 3pE€JIOM BO3PACTE: «CIUILIKOM IMO3AHO B JKU3HWU»; Sinister
['sinista] — 3no06ewutl, MpauHwlil; nacyouwvlil, 2youmenvhslil, NPUHOCAWUL 8peo). It
recounts splendid imaginary amorous adventures of a perfect English gentleman in
an intensely romantic land (oHa pacckasbIBaeT = g el pacckasvleaemcs o
HEBEPOSTHBIX JTIOOOBHBIX TTOXOXKICHUSIX: «/0/ BEJTMKOJICITHBIX HEPEATbHbIX
JHOO0OBHBIX MPUKITIOUCHUAX» HICATLHOTO aHTJIMHCKOTO HKSHTIBMEHA B
Ype3BLIYAIHO POMAHTUYECKON CTPaHE; fo recount — pacckasvl8amov, n0OOPOOHO
usnaeamo, splendid [splendid] — 6necmawuii, 6enuxonennwiii; imaginary
[t ' meedz(a)n(a)ri] — soobpadicaemviii; Hepeanvhblil, to image [ 1mid3] —

uzobpascams,; 8000pasicamn, npedcmasisimos cede;, amorous [ ‘cem(2)ras];

! Takoit IepeBo CreayeT u3 OOBICHEHHS Ha3BaHU B caMOM poMmane Xancona: “For what more suitable name can
one find for a country so stained with the blood of her children (160 xakoe Gosee mogxoasIIee Ha3BaHHE MOKHO
HAWTH JUIsl CTpaHbl, CTOJIb 3alITHAHHON KPOBbIO €€ neteit)?”
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adventure [ad vent(2], intensely [intensli] — cunvHo, ouens,; upe38bIYAUHO,
romantic [ra(v) ‘meentik]), the scenery of which is very well described (ripupona
KOTOPOU OYEHb XOPOILIO OMUCAHA; scenery [ 'si:n(a)ri] — /meampanvrvie/
oexopayuu, netzasxc, tanowagm). For a man to take it at thirty-four as a guide-
book to what life holds (11 My»)4KMHBI B TPUALIATH YETHIPE I'0J1A B3SITh €€ B
KaueCTBE ITyTEBOAUTEIS 10 )KU3HU: 10 /TOMY/, 9TO COJICPIKHT KU3HB»; guide-
book [ 'gaidbvk] — nymesooumens; to guide [gaid] — 6vime nposooHukom,
euoom,; eecmu) is about as safe as it would be for a man of the same age to enter
Wall Street direct from a French convent (mpumepHo Tak e 06€30MacHo, KaKk 3TO
OBLIO OB UIS MY>KYUHBI TOTO XK€ BO3PACTA BOUTH = 3aA6UmMbCs HA Y OILI-CTPUT'
NPSIMUKOM U3 QPaHILy3CKOTO MOHACTBIPS; direct [d(a)i rekt],; convent [ konvant]
— MOHACMbIPb /dauje HCeHCKUl, HO Modcem Ovimb mydicckotl/), equipped with a
complete set of the more practical Alger books (BoOpy’EHHBIM MOJTHBIM
KOMILUIEKTOM 00J1e€ MPAKTUUECKUX = HOOYHCOAOWUX K OCUCTBUIO KHUT
Dnmxepal®; to equip [1'kwip] — obopyooeams, chapscams,; ochawams, complete

[kom pli:t] — nonnwiii; complete set — noauwiii komniexm; Alger [ eldzor]).

Then there was another thing. He had been reading W. H. Hudson. That
sounds like an innocent occupation, but Cohn had read and reread "The Purple
Land." "The Purple Land" is a very sinister book if read too late in life. It recounts
splendid imaginary amorous adventures of a perfect English gentleman in an
intensely romantic land, the scenery of which is very well described. For a man to
take it at thirty-four as a guide-book to what life holds is about as safe as it would
be for a man of the same age to enter Wall Street direct from a French convent,

equipped with a complete set of the more practical Alger books.

12 Y oII-cTpUT — YA B HIKHEH yacTi MauxaTTeHa B Horo-Mopke, cunTaercs HCTOPHUECKMM LIEHTPOM
DHHAHCOBOTO KBApTaa ropojia. B mepeHocHOM cMbicie Tak Ha3biBaT Hbio-Mopkekyro (poHI0BYI0 GHpKY MM
Bech (hoHmoBRIN peIHOK CIIIA B meaoM.

13 Xopeimo Dimxep (Horatio Alger) — aMepUKaHCKHUI THCATEND, MOIT, KYPHAIHUCT H CBAMEHHUK (1832—1899).
OCHOBHBIM JICHTMOTHBOM IIPOM3BEICHIH DJKepa SBISCTCS KU3HEHHBIA My Th HAMIHUX 0€37JOMHBIX JeTei, KOTOPBIE
CaMOCTOSITENTFHO, PEO0JIEB MHOTOUYHCIICHHBIEC TPYIHOCTH U HEyAa4uH, 10OUBatoTCs OoraTcTBa, ycnexa,
CYACTIIMBOM )KN3HH U JIaXKe CJIaBbl OJ1aroaaps TOMY, YTO OCTArOTCSl YECTHBIMHU, HEYHBIBAIOIIMMU U TPY/I0IIOOMBBIMHU.
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Cohn, I believe, took every word of "The Purple Land" as literally as though
it had been an R. G. Dun report (KoH, s noyiarato, BOCIpUHSLI: «B3sUJI» KaX]10€
cJI0BO U3 «barpoBoii 3emin» Tak *e OyKBaJIbHO, KaK €CJIH Obl 3T0 ObLT OTUET P.I.
HNana'?; literally [ Tit(a)rali]; report [r1 po:t]). You understand me, he made some
reservations (Bbl IOHUMAETE MEHS = HOHAMHO/PA3yMeemcsl, OH ClIeTal HEKOTOPhIE
OTOBOPKH; reservation [ reza veif(a)n] — pesepsuposanue, coxpanenue;
ozos60pxa), but on the whole the book to him was sound (Ho B 11e710M KHHTa ObLTA
JIJIsl HETO MPABUIIBLHOM/3/1paBOM = KHUTA BhI3bIBAJIA €T0 JI0BEpUE; sound —
300p086blil, Kpenkull, npasuivHslil,; 30passiil). It was all that was needed to set him
off (3Tor0 OBIIO JOCTATOUHO: «ITO OBLIO BCE, UTO OBLIO HYKHOY, YTOOBI BHIBECTH
€ro U3 COCTOSIHUSI pAaBHOBECHSI; to set someone off — 3ademv, gvisecmu u3z cebs). 1
did not realize the extent to which it had set him off (s He monnman, 10 Kakoi
CTEIECHU: «CTEMNEHb, JO KOTOPOI» 3TO €ro B3BOJHOBAIIO; extent [ik stent]) until one
day he came into my office (rmoka ojiHa»/1bl OH HE MPUILIET B MOU KaOUHET; office

[ ofis | — cnyorcoa, oondxcnocms, nocm, oghuc, cyscebnoe nomewerue, Kaburnem).

Cohn, I believe, took every word of "The Purple Land" as literally as though
it had been an R. G. Dun report. You understand me, he made some reservations,
but on the whole the book to him was sound. It was all that was needed to set him
off. I did not realize the extent to which it had set him off until one day he came

into my office.

14 PoGepr I'pom JlaH — aMepUKaHCKHi OM3HECMEH, OCHOBATENL KoMIanuu Dun & Bradstreet (cymecTByeT mo cnux
Top, CIeIHAIM3UPYeTCs Ha cOope, KaTaloTu3alui U aHaan3e HHpOopMaIHK 0 CyObeKTax OM3Heca M COCTaBICHUH
KPEIUTHBIX PEHTHHIOB).
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